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Förord.
/ vara sednast utkonin n Läroböcker i Finska språ-
kels Formlära antagas, såsom hckant är, Jlere de-
klinationer och konjugationcr. Asigterna i frå-
gan om dcssas antal ha ock på de sednare tiderna
värit högst olika, sä att ifrän tre tili och mcd en

deklinution och kotijugation blifvitföreslagen. För
det lättare lärandet afett språksböjningsformer är
dock enkelhet uti sjelfva dessuformer ett hufvudvil-
kor. Undertecknad, som vid jemförelsencmcllan dc
olika dcklinations- och konjugations-sgstcmcrna hos
surskilla författare funnit detafPrcdikanten Wik-
ström i siit "Försök tili en Finsk Grammatik'" upp-
stallda schematför en dcklination och en konjugation
icke behöfva Jlere, ulan tili och mcdfärre, hufvud-
reglor, lin de andra systemerna undantagsreglor,
har trott, att, då en kort och lätlfattlig Lärohok
i Finska spräket iinnu saknas för vara Lägre Vn-
dervisningsvcrk, en oviarbetning af nämndc systcm
kunde vara tili något gagn vid Finska spräk-un-
dervisningen, viii ickc för lärarne sjelfva, tnen för
lärjungen, och dcrföre icke ivekat, alt öfvcrlcmna
delta lilla arbetc tili dct sakkunnigcs gunstiga bc-
dömande.



Den vigtiga Varan om ordbildningen, hvil-
ken, såsom mindre egnad för nybegynnarcn, blif-
vit utelemnad i Formläran, skall doch korteligen
framstallas i ett Bihang, åtföljande sednare delen
cller Syntaxis, hvilken med detför sta utgifves; i
håndelse denna del lyckas tillvinna sig ett gunstigt
bedömande. I alla fali vågar jagdock hoppas, att

afsigten med utgifvandet af detta lilla arbcle icie
skall misskännas.

Härjemte fhr jag hembära min skyldiga tack-
samhctsbetygelse åt den Man, soin godheHfidlt åta-
git sig att genomgå manuskriptet färrän det lem-
nadcs tili Sättaren, och genom Avars mänga vigti-
ga rättelser boken uppnått den fulländning, den
nu möjligen kan ega.

Brahestad den 14 Nov. 1845.

NtgitUaren.



Inledning.
§, 1. Den FinsJca Grammatiken eller SpråJclä-

ran (Suomen kielen opetus) är läran om de Finska or-
dens böjning och sammanfogning i tai och skrift.

J. 2. Grammatikcns hufvuddelar äro:

I. Elementarläran eller läran om de delar, af
hvii ka orden bestå;

11. Formläran (Etymologi) eller läran om ordens
böjning och liärledning;

111. Syntaxis, eller läran om ordens sammanfo-
gande tili satser.

I Elementarlära.
§. 3. De enklaste delar, afhvilka hvarje språk be-

står, äro Ijnd, hvilka i skrift kallas bolcstäfver; af
en eller flere bokstäfver uppkommer en stafvelse, och
en eller flera stafvelser åter bilda ett ord.

På grimd häraf sönderfaller Elementarläran i: 1)
bokstafsläran och 2) läran om stafvelser.

§. 4. Bokstäfverne i Finskan äro 19, nemligen 8
voialer (sjelfljudande): a, e, i, o, u, g> «, ö, samt 11
Jconsonanter (raedljudande): h, j, Te, l, m, n, p, r, s,
t, v, tili hvilka ännukunna läggas b, ä, g, Xt z, hvil-
ka, med undantag af d, g, som brukas tili att för-
mildra t, i, blifvit af alla språkkännare förkastade.
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H. 5. Volalerna indelas uti Jtårda a, o, «, velca
ä, ö, y, och medelvokaler e} i. Ord, som i roten el-
lei- stammen ha en eller flere hårda vokaler, få, da de
böjas, liani eller medelvokal i böjningsstafvelsen, meri

finnes nti oidets statn vek vokal, så måste äfven slut-
■vokalen blilva vek: äfvensom om stammen endast har
medelvokaler, så blir ock böjningsstafvelsens vokal vek.
För öfrigt passa medelvokalerna ihop med begge de
öfriga slagen, likväl förena de sig hellre med vek a vo-
laler; t. ex. as kala fisk, Ollia egen, kello klocka, bli
kalana, outeilla, kellossa; ak Hywä god, käskp befallning,
b!i Hywänä, käZkt)llä: likaså af silee siat, kieli tunga,
sprak, bli sileenä, kielestä.
jlnm. Likaså hafva några suffixer eller anhangspar-

tiklnr antagit dnbbel form, t. ex. —ka och —kä
(fitket, tiiifö) —ko och —fö (kalako, kpläko), —pa
och pä (kalapa, kyläpä).
§. 6. I hvarje slafvelse måste nödvändigt finnas

en vokal. Två vokaler finnas der blott i det sali, om
stafvelsen är lång eller om vokalerna sammansmultit i
ett ljuä. I senare fallet kallas vokalerna Diftonger
(tveljudande), hvilka aro: ai, oi, ui, äi, ö'i, yi, ei, eu,
ie, iu, au, on, uo, ay, oy, yö.

§. 7. Konsonanterna indelas
1) efter Mnnorganerna, med hvilka de utlalas, uti:

Gombokstäfver k, h, nk} ng.
Tungboksläfvcr t, d, l, n, r, s.
JLäppbokstufver p, v, m.
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2) efter d«rns egenskaper, nti

Slutna eller sliimina Jc, p, t, och
Öppna eller lättljudande, hvilka äro de öfriga.
§. 8. De sturama konsonanterna Jc, p, t formil-

dras, då de böija en kort öppen slafvelse, hvilken un-
der böjningen blir siliten.

1. Enkclt Jc förmildras sälunda, alt det
1) belt och bället utcslutes, hvarigenora tvenne

vokaler väl kumina att sammanstöta, men hvilka må-
sle uttalashvar för sig, t. ex. wika fel, reki slä-
de, i'e CN, jalka fot, jalan; i Ost-Finskau är delta van-
liga fallet, i Vest-Einskan dereniot ersätles det bort-
fallna Jc wed v eller j, nemligen:

a) raed V, orn o, u, y, Ö föregår eller efterföljer Jc,
t. ex. Hauki gädda, Hauwen, rako iemma,springa, rawon,
maku stnak, NtawUN, tuhka, aska, tuhwan, nahka «kinn,
nahwan; <■

h) med j, ora a, ä, e, i föregår eller efterföljer Jc,
t. ex. ikä lifslid, ;idtl, laki lag, laijin (lain), härkä oxe,
härjän, jälki spår, jäljen.

2) Efter « blir Jc vanligen g, t. ex. henki ande,
hengen, kangas valraan, kankaan, men framför n och
* blir det k, t. ex. nähnyt af näkee, ban ser, Tohtori
doktor.

3) Dessutorn förstärkes enkelt Jc tili dubbelt och
tvertorn förmildras dubbelt tili enkelt Jc, t. ex. hakata
hugga, hakkaan jag liugger, kirkas klir, egcntl. fiiffim
af genit. kilkkaan.
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2. Enkelt P förmildras:
1) tili v, då vokal eller r, l, föregå, t. ex. tapa

sed, tarwan, arpa loit, arwan;
2) tili m, då m föregår, t. ex. lampi iosjö, lammin.
3) Dessutora förstärkes enkelt p tili dubbelt, äf-

vensom dubbelt förmildras tili enkelt, t. «x. ryypätä
supa, lpyppään, pappi prest, papin.

3. Enkelt T förmildras:
1) tili d, då vokal eller h föregår, enligt Vest-

Finskan, t. ex. mato mask, madon, pöytä bord, pöy-
dän, wahti vakt, wahdin; enligt Ost-Finskan faller <!, t

vanligen bort, i st. för mabON blir maon, för pöydän
blir pöyän;

2) tili l, n, r, då dessa konsonanter föregå, t. ex.

walta välde, wallan, ranta Strand, rannan, pana skagg,
parran;

3) tili s framför i uti kort öppen stafvelse t. ex.

wesi (i st. för weti) vatten, fanft (i st. för f anti) lock,
Ulisi (i st. för uuti) dj.

4) Enkelt t förstärkes tili dubbelt, och dubbeit
förmildras tili enkelt t, t. ex. mitata, mittaan miila,
pirtti, pirtin pörte.
uinnit 1. S, v, h, soro pläga insättas, der annan kon-

sonant (i synnerhet k, p,) under böjningen boi t-
faUit, för att undvika två vokalers sammanlopp,
kallas derföre halfvohaler, t. ex. tfä lifstid, gen.
»iänj mafo mage, mawon.

/&nm. 2. För de hårdare h, p, t, nyttjas g, h, d,
äfven i kort öppen stafvelse, i synnerhtt i Bibd-
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finskaw och af Vest-Finnarne, således: fuilt&t hvil-
kendera, för klllNpi; walda välde, för walM; Honga
Curu, för honka.
§. 9. Stafvelsema aro anlingen långa eller kor-

ta. En stafvelse är lång, då den har lång vokal (tve-

skrifven vokal) eller en diftong, t. ex. fctaba la, woillta
styrka; eller då den lyktas på två eller flere konsonan-
ter, t. ex. porkkana morot, tönkkä klump.

§. 10. I hvarje ord har en stafvelse ton eller ac-
cent. Accenterna aro två: jicutus och Gravis.
tus är skarp och står alltid på ordets första stafvelse,
hvarvid i två- och trestafviga ord de följande stafvel-
sema merendels aro aecentlösa. Gravis åter är lindri-
gare och har i flerstafviga ord sin plats på stafvelsen
näst acutus, sålunda, alt den första, stafvelsen haracu-
lus, den andra Gravis, den tredje Acutus, den fjerde
Gravis, o. s. v., undantagande den sista i ordet, hvil-
ken aldrig får Gravis, t. ex. fiiffo tupp, fiiffaro håf,
låkaZtaa' älska, göra kär.

§. 11. Emedan två kousonanter icke kunna börja
en stafvelse och icke heller sluta den, undantagande då
l, m, n, r, gå före k, p, t, eller s, så blir regeln för
oidens afdelande i stafvelser denna: af två eller tiera
konsonanler emellan två vokahr föres blott den sista
konsonanten tiil den sednare stafvelsen, t. ex. pB—tää
sticka,pporstuas—tua föistuga. En konsonant eiuellan två
vokaler föres tili den sednare stafvelsen: fo—la fisk.
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11. Formlära»

Om Språk-Delarne {Partes Orationis).
§. 12. Orden i elt språk delas i tre hufvudklas-

ser: Nomina (nillUlfoito), Verba (lemfufotta) ocb Par*
tiklar (wäliköitii).

i. Om Nomen
§. 13. Ett ord är nomen, da det är namn på en

person eller sak, eller då det säger, hvad ett ting är

och hurudant det är, t. ex. seppä smed, talo gård,
kaUNls skön, pitkä lång.

§. 14. Nomen är tvåfaldigt:
1) Substantivum, sora säger hvcm eller hvad ett ting

är. Detta är antingen:
a) Proprium, da det är namn på elt föremål, t.

ex. Matti, Turku Åbo, Sinua; eller
h) Appellativum (slägtnaron), då det är elt gemen-

samt namn för alla af sammu slag, t. ex. elfttvä
djur, PUU träd, kukka blomma.

2) Adjektivum, sora säger hurudant ett ting är, t.

ex. iso stor, Hpwä god, punainen röd.
§. 15. Tili nomen böia också ProJiomina, hvil-

ka nyttjas i stället för nomina, t. ex. miltä jag, Hän
han, hoa!, me vi, Hc de, tämä den här, sc den, det,
kuka hvilken.
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Om Nomen Substantivum.

§. 16. Vid hvarje nomen liar raan att iakttaga
fgra oniständiglieter: Genus, Numerus, Kasus och
Deklination,

A. Genus (kön).
5.' 17. I Finskan finnes icke i likhet med andra

språk, någon könskilnad. Vili raan här bestämma kö-
net, sä sker det dels med säiskiltä ord, t. ex. mies man,
kari, waimo hustru, Härkä oxe, lehmä ko, orit hingst
tamilia «to; dels genoni sainroansattning, t. ex. inteS*
ihminen mansperson, ta inmasherooinen sto, koiraZ-koira
hund, naaras-koira hynda, m. fl.

B. Numerus (an tai).
§. 18. Ordens numerus äro två: Singularis (%)?*

ftffö), som betecknar ett, och Pluralis (äßontffo), som
betecknar ilera föremål.

§. 19. Endast singularis ha de ord, somäronamn
på en egenskap, beskaffenhet eller verksamhet {abstrak-
ta), t. ex. HywYYZ godhet, tottMZ sanning, köyhyys fat-
tigdorn, tako srnidning; vidare de flesta nornina pro-
pria och några ord, som beteckna ett Jlertal (kollek-
tiva), såsom: fan ja folk, nuoruS ungdom, eläinboskap.

§. 20. Blott i Pluralis nyttjas Hoilfllt byxor, ohria
korn, jywiä säd, häät bröliopp, ristiäiset barnsöl,
peijaiset begrafning, käräjät tingsräU, M. fl.

C. Kasus.
§. 21. De oi!k a änäelser ett ord antager, alit ef-

ter de olika ställningar, bvaruti det kan komma att
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stå tili ett annat, kallas kasus. DeSsa sro i Finskan
följande 14.
1) Nominativus, subjekts-kasus, t. ex. tixlo on hywä,

gården är god; i pluralis äfven bestämdt objekt, t.

ex. hiiwitti trtlöt, ban förstörde gårdarna.
2) Gcnitivus, ägande kasus, t. ex. talon gårdens; i «in-

gularis äfven bestämdt objekt, t. ex. osti talon, ban
köpte gården.

3) Injinitivus, obestärndt subjekts- och objektskasus,
t. ex. taloa gård (en obestämd del af gården), Hänel-
lä on taloja kaupungissa, ban har (i hans ägo äro)
gårdar i staden.

4) Essivus betecknar föremålet varande såsom (i viss
egenskap, förhållande, m. m.) t. ex. talona såsom, i
egensknp af gård.

5) Adessivus betecknar ett varande hos föremålet, t.

ex. talolla hos gården (i dess ägo), linnulla 0N
poikia, bos fogeln är ungar.

6) Incssivus , varande (in) uti: talossa i gården, litts
nussa on luita, inuti fogeln äro ben.

7) Abessivus, varande utan (i saknad, biist): talota'
(tla) utan gård, lilMUita tllll lNttästä, ban kova
utan foglar från skogen.

8) Translativus betecknar ett blifvande (förvandling)
tili, t. ex. taloksi (förvandlas) tili gård, torppa teh-
tiin taloksi, torpet gjordes tili gård.

9) Allativus betecknar rörelse (eller gifvande) åt, så-
soin: talolle åt gården, «NNN Minulle gif åt mig.
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10) Illativus; lörelse tili, inuti: taloon tnfi//gården,
IttOii sattui IiMMM, kiilan träffaile uti fogeln.

II) Ablativus; rörelse (ut) ifrån: talolta från gården,
pojat otettiin lilNUllta, ungarne togos från fogeln.

12)- Elativus; rörelse (in) ifrån, blifvande utur, t.
ex. talosta (in) ifrån, ur gården, tuli MttäStä, kom
oi- skogen.

13) Suffixlvus utmårker ett åtföljande, beledsagan-
de, t. ex. Mies tftlONC—X\\a, «liannen med sin gård.

14) Instruktivus uttrycker mcdel, verktyg, tillgång
ooh Letraktas vanligen såsom adverbium, t. ex. fot*
tilin med fingrarne, Fyttfitt Hampain med händer
ocli tänder.

§. 22. De flesta nornina ha alla kasus. Dock fin-
nas sådana, af hvilka en eller tiera kasus ej forelom-
ma, eller på annat sätt omskrifvas. I synnerhct är det
sednare fallet med Abess., Suffixiv. ocb Instruct. —Af
följande förekomma blolt vissa kasus: Nom. Ulfo yttre
(nytljas blott i sammansättningar), Inf. UlfOfl, Essiv.
Ulkona, Translat. Ulos (för uloksi); Nom. Kaukll afstånd,
Gen. Kauwan, Inf. Kaukaa, Essiv. Kaukana (Adess.
Kaukaalla), Transl. Kauaksi, Ailat. Kaukaalle (Abi.Kau,
kaalta); Nom. Ensi första (i samraans.), Gen. Ennen,
Plur. Transl. Ensiksi, Instr. Ensin, m. fi. Adverb.
Koko, nyttjadt som Adjekt., blir oförändradt i alia ka-
sus, t. ex. koko kplii hela byn, koko kplätt.
A.nm, 1. Utom ofvan anförda kasus föYekommer af

några Substantiva en kasus på tse, pl. itse, och
2
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belecknar rörelse långsmed, utefter, invid, så-
sonT: lalotse invid gården, aukuitse utmed, öfver
fjerden. Den synes dock lämpligast kurina föras
tili adverbia.

Anm. 2. Instruktivus föiekomraer vanligast i plur.
Likväl kan sing. äfven biukas och är dä lika med
Gen. sing.

D. DeTclination.
§. 23. Nomina i Finskan böjas isinä numerus och

kasus endast med få afvikelser på samma sätt, hvar-
före det endast behöfves en Deklination.

§. 24. För att riktigt böja ett ord, maste man
kanna dess Nominativus och Genitivus , flrån hvilka
de öfriga kasus bildas. Ifrån Nominat. formeras nera-
ligen Infinit., Essiv., Illativ. och Suffixivus både i
Sing. och Plur.; och ifrån Genit. bildas alla öfriga ka-
sus. Genitivus plur. formeras likväl beqvämligast från
Infinit. i Sing. och Plur.

.Antn. De ord, som i Noro. lyktas på konsonant, aro
förkortade eller på annat sätt förändrade former
af äldre, ursprungliga, hvilka återfås ifrån Genit.
Sing. Vid böjningen antaga dessa ord den ur-
sprungliga Nominativi forro, äfven ide kasus af
sing., soin formeras från Nominat., undantagande
likväl Inf. Sing., som formeras ifrån den brukliga
Nominativ-formen, t. ex. paimen herde (i st. för
Palmeni), gen. paimenen, Hewoinen häst (i st. för
Hewoisi), gen. Hewoistn, hammas tand (i st. för
hampaa), gen. hampaan, ro. fl.

§. 25, Vid deklinerandet raaste derjemte iakttagas,
att vokalen i, som begynner ändelserna i Plur., utöf-
var följande inflytelse på slutvokalen i ordet:
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1) Ora två vokaler samraanstöta med i, så boiifaller

den ena, t. ex. haiumas, gen, hampaan, blir ham-
paille för hanipaaille. I enstafviga ord bortkastas rner-

ändels den första vokalen, t. ex. tie väg, inf. pl.
teitä; Ulaa land/maita; suo ka,'!', soita; pö nau, öitä;
Vöpbbälte, wöitä; men de, soiii ändas på äi, oi, bort-
kasla den andr.i, t. ex. täi Iu«, täitä; koi mal, koita,
m. ro.

2) l tvåstafviga ord, sora slutas på a, och bvilkas för-
sta stafvelse bar a, e, i eller en diftong, sotn bör-
jas med a, e eller i, föi-ändras a i plur. tili o, bör-
jandes med inllnit., t. ex. pata, gen. padan gryta,
Inf. pl. patoja, patoina; kana, an, böna, kanoja;
Haukka, kan, bök; kaura, an, haha; uicla, an, styr-
åre; peura, an, ren (bjorl); piha, an, gårdsplan;
piukka, kan, trångmål. Andra tvåstafviga ord, sorn
i första stafvelsen hafva o, it, ou, vo, oi, ui, kasta
boit närnnda a, t. ex. sota, daN, krig, sotia, sotina;
kuwa, an, bild, nyek; koura, an, näfve; suora, an,
Jät; koira, an, bund; nuija, an, klubba, m. fl. Oi-
Den suola (sait) och puola (lingon) bafva pl. Inf. suo-
loja, suoloina/ puoloja, puoloille ele. tili skilnad ifrån

suoli (taim) och puola (spole), hvilka hafva Inf. Pl
suolia, puolia, o. s. v.

3) I tvåstafviga ord på a, kastas slutvokalen a boi t i
flera Plur. kasus, t. ex. seppä, pän, srned, Pl. sep-
piä, seppinä, sepille; leipä, wän, bröd; fiiniä öga,
m. 11.
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4)

5)

j Trestafviga ord på a [a], ! synnerhel dc, som slu-
tas på la, lii, ra, rä, ja, jä, ia, ia (såsorn: Iumll»
la Gud, MlNärä gryning, pappila prestgård, lawara
egendom, Hopia silfver, häplä vanära, nntftCt seit,
ostaia köpare, m. fl.), äfvensom tvåstafviga pä ja,
jä, (llipDJä säljare, wikiä förare) deklineras i plur.
på två sait i särskilta dialekter, det ena så, att a,
a, kaslas bort, det andra så, att a, ä, (örbyts tili
o, o, t. ex. Inf. plur. Imnalia, lumaloita, Essiv.
inalma, Inmalöina; hämäriä, häinäröjtä, hämärinä,
hlllimröinä, o. s. v. Andia trestafviga ord (på ma,
mä, va, vii, sa, sii) kasta merendels bort a, il i pl.
(såsorn: kuolema, elämän antawa, wäkcwä, kuulliisa),
men de på Ma byta a tili o, t. ex. harakka skata,
kurikka klappträ".

E kastas alltid bort, i de flesta fall äfven ~De på
i, gen. in, kasta vanligen bort i, dock plägar det i
Bibeln vanligen förbytas tili e, t. ex. pappi, pin, pap-
Pia ocb pappeia, papiksi ocl» papeiksi, sonni ljur, pilli
pipa, lakki luössa, synti synd, m. li. De, som Iyklas
på i, gen. en, behålla genit. vokal ising., men i plur.
följa de regeln, t. ex. läpi, läwen hä-1, Inf. pl. läpiä,
Essiv. läpinä, Adess. läwillä; joki elf, kiwi sten, ftrmi
finger, suuri stor, pieni blen, fieli språk. Ide ord
åter, som lyktas på st, i bvilka s uti singularis för-
vandlas tili d eller t, eller någon annan konso-
nant, återkoramer delta s ifrån och med Inf. pl., t.
ex. Ulisi, unten pj, pl. Inf. Uusia, Es*. Uusina,



13
Adess. Uusilla; »vuosi, den, år; wesi, ben, valten; käsi,
fcetl, hand; kansi, Neli, lock ; länsi, tieN/Vestan; wirsi,
rren, psalm; jälki, ljen, spår, m. fl.

§. 26. Dcklinations Schema.
Singularis,

Nominativus slutas på a, o, v, li, o, y, e, i, n, r, s,
t, eto. Talo gården.

Gcnitivus n; Xalo—tX gårdens.
Infinitivus a, ta; Salo—a gård (en del).
Essi vi/s na; Talo—Na såsom gård.
Adessivus lla; Stalo —lla hos, på, med gården.
Innessivus ssa (sn); Talo—Ssa (i«) nti gården.
Abcssivus /«' (tia); Talo—ta' ulan gård.
Translativus isi; Talo—ksl förvandlas tili gård.
Allativus lie (Ilen); Tfllo—Uc at gården.
Illativus —n*) (h—n); Tfllo—Olt (in) tili gården.
Ablativus Ita; Talo—ltk ifrån gården.
Elativus sta; Talo—sta (in) ifrån, ur gård.
Svffixivus ne**); Talo—NL tilliltä, med gården.
Instrulktivus n; (Talo —N med gården) Genit.

Pluralis.
Nominativus t; Talo t gårdarne.
Genitivus en (i«);{|j[j-g t

(in )} gårdarnes.
Injinilivus ia, ja, ita; Talo—ja gårdar (en del).
Essivus ina; Zalo—ina såsom
Adessivus Ula; Talo—lila hos, på, med
Incssivus issa (i, sa); Talo—lösa (in) uti
Abessivus ita', ilta; Talo—ita' ulan gårdar.
Translativus iisi; Talo—it'si förvandlas tili
Allativus ille (illeoj; Talo—»lie åt gårdarne.
Illativus iin (ihin); Talo—llN rnliU

*) Dcnnn kasus ? liar nrsprungligcn et*, h, inskjulct tncllatt
ordots förlängda sluLvokul, men hvilkct h borttaslas van-
ligen uloin i enstajviga ord.

**) Nar alllid Suflix., säiom: lii min, fl din, rfd sin, o. t. y.
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Ablativus ilta; Talo—ilta ifrån
Elativus i«l«; Talo—ista (in) ifrån, ur, af
Suffixivus ine; Talo - ine tillika med
Instruktivus in; Talo—M med gårdarne.

Singularis.
.Nom. 1) Silta 2) Sompa 3) Pappila

(bro) (notsanke) (prestgård)
Gen. Silla n Soinina—n Pappila—n.
Inf. ©Hm—a Soinpa—a Pappila—a!. lata.
Essiv. Silta—na Soinpa—na Pappila-na.
Aäess. Silla-lla ©oimiia—lla Pappila—lla.
Inessiv. Silla—ssa Eoinnia—ssa Pappila—ssa.
Abess. Silla—ca' Sounna—ta' Pappila—ta'.
Transl. ©illa—ksi Soinma—ksi Pappila—ksi.
Ailat. ©illa—lle Soinina—lle Pappila—lie.
Illat. Silta—ih)an Soinpa - (I>)<m Pappila—lh)an.
Ablat. Silla—lta ©omina—U* Pappila—lta.
Elät. Silla—M.'. Soiiima—Sta Pappila—Sta.
Suffix. Silta—ne Soinpa—«ie Pappila—ne.

Pluralis.
Nom. Silla—t Soinina—t Pappila—t.
Gen. 1. ©ilta—en Soinpa—in Pappila—en >. laten.

je» Sonip—ien Pappil—ien >. loitten.
Inf* Silto—ja Soinp—ia Pappil—ia >. loiia.
Essiv. ©Uto—ina Sonip—ina Pappil—ina !. loina.
Ad. ©illo—illa Somin—illa Pappil—illa !. loilla.
Iness. ©Klo—iefa ©onnu—issa Pappil—issa l. loissa.
Ab. ©illo—ita' ©on»!,—ita' Pappil—ita' 1. loita'.
Tr. ©illo-iksi SoiNin-iksi Pappil—iksi >. loiksi.
Ali. Sillo-ille Soinin—ille Pappil—ille l. loille.
Illat. Silto—i(l»iit Soinp—ilh)in Pappil-ilh)in!. loihin.
Abi. Sillo—ilta Somin—ilta Pappil—ilta!. loilta.
Elät. Sillo—Uita So»„n—ista Pappil—ista I. loist«.
F,^.Silto—ine Sonip—ine Pappil—ine >. loine.
Inst. ©illo—in Soinin—in Pappil—in l. loin.

Öfningsexempel: i) kala, gen. kala» fisk, wika,
wian l«l, leuka, rnvarc haki, nahka, nahan, hud,
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skinn, jalka, —lan fot, werka, weran Uade; 2) lonkka,
lonkan höft, lonsa, san, gomställe, korwa, an,öra, kuo-
na, an, slagg, kuja, an, tåg, gata, kuiwa, on,ton-, päi-
wä, ä», llag, pöytä, dän, bord, reikä, rcijiin,
—v')än,oxe; 3) kipiä, än, sjuk, wetäjä, än, diagare, kpn»
tila, än, lju«, ankara, an, bäftig;

Singularis,
Nora. 1. Tekemä 2) Repo 3) Nuttu

(«öYoinal) (R af ) (6Tvi noek)
Gen. Tekemä—n Rewo—n Nutu- n.
Inf. Tekemä—ä Repo—a Nuttu—a.
Essiv. Tekemä—nä Repo—na Nuttu—na.
Adess. Tekemä—llä Rcwo—lla Nuttu—lla.
Illa». Tekemä—än Repo—on Nuttu—un, o. s- v.

Pluralis.
Nom. Tekeillä—t Rewo—t Nutu—t.
Gen. 1. Tekemä—in Repo—in Nuttu—in.

2. Tekem—ien Repo- jen Nuttu—jen.
Inf. Tekem—iä Repo—ja Nuttu—ja.
Essiv. Tekem—inä Repo—ina Nuttu—ina.
Adess. Tekem—illä Rewo—illa Nutu—illa.
Illat. Tekem—iin Repo—iin Nuttu—iin, o. s. v.

Exempel: 1) VZtäwä, än, vän, isäntä, nän, värtl,
sanoma, an, sägen, alkawa, an, böYjunde; 2) rakko, kon,
blåsa, rako, rawon, springa, lepo, won, ro, mato, don.
mask, tyttö, tytön, flicka, lepistö, ön, alskog; 3) arkku,
orhin Usta, loppu, lopun slut, warpu, warwun ris,
niittu, niitun «l,g, käsky, yn, bcfallning, mänty, Män-
nyn tali.

Singularis.
Nora. 1) Pirti 2) Mäki 3) Wesi

(pöite) (baeke) (vatte/i)
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Gen. Pirti—n Mäe—n Wede—n.
Inf. Pirti—ä Mäfe—ä Wer-tä.
Essiv. Pirti—nä Mäke—nä Wete—nä.
Adess. Pirtl—llä Mäe—llä Wede-llä.
Inessiv. Pirli—sfä Mäe—ssä Wede—M.
Transl. Pirti-ksi Mäe-ksi Wcde-ksi.
Illat. Pirti-(h)!n Mäke—(h)en Wcte(h)-en, <>.«. v.

Pluralis.

Nora. Pirti—t Mäe—t Wede-t.
Gen. Pirti—en Mäk—ien Wett—en.
Inf. Pirt—iä Mäk—iä Wes-iä.
Essiv. Plrt—inä Mäk—inä Wes—inä.
Adess. Pirt—illä Mä—idä Wes-illä.
Iness. chilt—issä Mä-issll Wes-issä.
Transl. Yirt—iksi Ma-iksi Wes-ikfi.
Illat. Pirt—i(h)in Mäk-i(h)in Wes-i(h)in, 0.5. v.

Exempel: 1) Wllppl, lp!n, svek, kontti/ NtlN, fot,
lårben, näfver-ränsel, kiltti, ltlN, giltig; 2) sormi, cn,
finger, läpi, läwen hål, wäki, tuäen Iraft, ianinli, Nien,

eli, lehti, lehden löf, sllwl, wen,sommar, juuri, len, >ot,
nuori, ren, ung; 3) susi, suden varg, täysi, täyden sull,
lnesi/ meden honning, orsi, orren ås, sparre.

Singularis.
Nora. 1)Wap» 2) Ihminen 3)Huoneh.

(Fri) (menniska) (hus)
(ursp. N. ihmisi) (ursp. N. huöne(h)e)

Gen. Wapaa—N Ihmise-N Huone(h)e—n.
Ins. Wapaa—ta Ihmis—tä Huone—tta.
Essiv. Wapaa—na Jymise—nä Huone(h)e—na.
Adess. Wapaa—lla Ihmise—llä Huone(h)—lla.
Transl. Wapaa—ksi Ihmise-kfi Huone(h)e-ksi.
Illat. Wapaa—seen Ihmise—en Huone(l))e—seen.
Abia». Wapaa—lta Ihmise—ltä Huone(h)e—lta.



17

i

Phiralis.
Nom. Wapaa—t Ihmise—t Huone(h)—t.
G«rn. l. Wapa—ien Ihmis—ten Huone—tten.

2. Wapa-itten
Jnf. Wapa—ita Ihmis—iä Hilonc(h)—ia.
EBsiv. Wapa- ina Ihmis—mä Hilonc(h)—ina.
Adess. Wapa—illa Ihmis—illä Huone(h)—llla.
TVansl. Wapa—iksi Ihmis-iksi Huone(h)-iksi.
Illat. Wapa—isiin Ihmis—iin Huone(h)—isin.
Ablat. Wapa—ilta Ihmis—ilta Huone(h)—ilta.

Exeropel: 1) silee slät, ehto afton, hammas (ursp.
hampaa), hampaan tand, kirwes C urSP- kirwce), kirween,
yxe, waatet (uisp. waattee), waatteen, klade, walinis
(ursp. walmii), walmiin, färdig, tullut (ur«p. tllllee), tul-
leen, kommen: 2) hewoinen (hewoisi) hewoiftn, häst, syn-
tinen (syntisi) syntisen, syridig; 3) sadet (satee) sateen,
regn, wenet (wene(h)i) wenehen, båt, raet (rakee) ra-
keen, hagel, pohjct Cpohfec) pohkeen, vad.

Singularis.
Nom. i) Sadiil (fälla 2)Kiitos (tack) 3) Sisar (syster)

(ursp. Satimi) (msp. Kiitoksi) (ursp. Sisari)
Gent. Satime—n Kiitokse—n Sisare—n.
Inf. Sadin—ta Kiitos-ta Sisar—ta.
Essiv. Satime—na Kiitokse—na Sisare—na.
Adess. Satime-lla Kiitokse—lla Sisare—lla.

Pluralis.
Nom. Satime—t Kiitokse—t Sisare—t.
Gen. 1. Sadin—ten Kiitos-ten Sisar—ten.

2. Satim—ien Kiitoks—ien Sisar—ien.
Inf. Satim—ia Kiitoks—ia Sisar—ia.
Essiv. Satim—ma Kiitoks—ina Sisar—ina.
Adess. Satim—illa Kiitoks—illa Sisar—illa.

3
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Exerapel: i) sydän (sydämi) sydämen, hjcrta, elän

(elcmii) elämen, husdjur, leiwin (leipiini) leipimen, bröd-
spade, paimen (paimeni) paimenen, lierde, siemen (sie-
men!) siemenen, drvck; 2) kynnps (yksi) yffen, tröskel,
päätös, öffen,sluf, jalas, affen, mede, fuuruö, uffen, n-u-
-lost; 3) tytär, rcn, dotter, fofar, ren, koka, sammal, len,
mossa, taiwal, taipalen, näs.

§. 27. jinmarhningar,
1, Injinit. Singul. ändas på a eller ta, och Plu-

ral. på ia (efter vokal ja) eller ita. Tvåstafviga ord
på Tcort vokal, hvilken förblir oförändrad, hafva uti
Inf. a, t. ex. talo, Inf. S, tölöa, Pl. taloja, tyly (hård),
tylyä och tylyjä. Tvåstafviga ord, som forändra stam-

mens slutvokal, (ord på i, gen. en) hafva uti Inf. a
med Gen. vokal, oin de framför slutvokalen i hafva
Jc, p, v eller två andra konsonanter, t. ex. sormi, en,
finger, Inf. sormea, owi, en, dörr, owea; »nen ON» för-
sta stafvelsen har lång vokal eller diftong, så taga de
ta uti Inf. Sing., t. cx. suuri, en, stor, Inf. suurta,
kieli, en, språk, kieltä. De Old åter, som slutas på «i
eller uus {yys), uti hvilka s öfvergått i Gen. tili del-
ler någon annan konsonant, a ntaga likaledes uti Inf.
Sing. ta, rnen forändra dervid Noniin, s tili t, såsora:
uusi, uuden, ny, Inf. uutta, kansi, nnen, lock, kantta,
totuus, den, totuutta, tyhmyys, yden, durnhet, tyhmp-
ptta. I Plur. Inf. hafva dessa och dylika ord ia, t.
ex. suuria, kieliä, uusia, kansia, o. S. V. Ord, som
slutas på lång vokal eller konsonant, foga ta tili
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/

Nominat. utan vidare förändring, t. ex. el)t00~"afton, eh-
toota, rocipaa fii, wapaata, hammas tand, hammasta,
lilwcs yxa, kirwestä (oid på »en foga denna ändelse
tili deras urspningliga Nominat. på s, såsom: hewoinen
(hewois) hcwoista, ihminen (ihmis) ihmistä). De förra
antaga alltid i Plur. ila, säsom: chtoita, wapaita, de
sednare blott i det fall, att deras ursprungliga Nominat.
slutas på lång vokal, såsom: hamMlls (ursp. hampaa),
Inf. PJ. hampaita, kirwes (ursp. kirwec), kirweitä, der-
emot tytär (tyttäli), I»f. PJ. tyttäriä, ihminen, ihmisiä.
Flerslafviga ord på kort vokal häfva både a och ta,
i. ex. Jumala, Inf. Jumalaa och lumalata, I»I. Ilima-
lia och lunialoita, Hämärä gryniog, Hämärää «el, Hä-
lliärätä, PJ. hämäriä och Hamaroita. Enstafviga ord
liafva i begge Inf. ta, såsom: (ie, Inf. tietä, PJ. teitä,
maa la»d, maata, maita, suo karr, sliota, soita, puu
träd , puuta/ puita, undantagande mies man, som Jiar
Inf. S. Miestä, «ien PJ. miehiä af ursp. Noruin, miehl.

Undantag. Lapsi barn, bar lasia, lllMl snö, limt»,
weitsi knif, weistä, niemi näs, nientä, kypsi mogen,
kystä, jolltsi sprättbåge, jousta, kymi flod, kymeä,
suksi skida, suksea, weli bror, weljeä.

2. I de ord, der Illativus ej kan åtskiljas ifrån
Genit., ontages i den förra kasus ändelsen feett (sehen),
Pl. isiin (isihin), såsom: laminas, Gen. lallipaan får,
Illat, lampaaseen. S, sorn i ord på si och uus iyys)
öfvergålt i Genit. tili d eller på arinat sätt förändrats,
förbytes i Essivus, Illalivus och Suffi.vivus tili l,
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såsom: wuosi, odcn, år, Essiv. »vuotena. Ulat. wuotem,
Suff. »vuotene; jälsi, llen, salva, jältenä, jälteen,jältene;
pahuus, udcn elakbet, pahuutena, pahuuteen, o. s. V.

De flesta ord, som slutas på konsonant, hafva ulom

den regelbundna formen i Essiv. en föYkortad form,
som fås ifrån den förkortade Womin. genom tillägg af
««, såsom: rakas, rakkaan kai-, Essiv. rakkaana l. ra»
kasna; ruis, rukiin, råg: rukiina I. ruisna; tytär, tyttä-

ren: tyttärenä l. tytärna; oluh, oluen 6'l: oluena 1. olun*
na; mies, uuchen: nuehenä 1. «uesnä; hewoinen bar he-
rooisena och HcwoisNa. Det samroa gäller ock om de
ord på i och si, som i stamraen ärö rika på vokaler,
samt de på uus (i/ss), hvarvid s öfvergår tili n, t. ex.

suuri, suurena 1. suunta; nuori, nuorena I. nuorna;
«uft, uutena I. uunna; wuosi, »vuotena !. »vuonna.

3. Genitivus Plural, har ändelsen en och bildar
sin ena for m af Inf. Sing. sålmida, att ändvlsen a (ä)
foortkastas, t. ex kala, Inf. kalaa, Gen. Pl. falaen; uiics,
Dlifistä, Gen. PI. Ntiesten; den andra af Inf. Pl. så, att

O falier hoit och de på ita får itien, t. ex. Inf. kaloja,
Gen. kalojen; sota krig, Inf. sotia, sotien; porras spång,
portaita, Gen. portaitteN. Sammanstöler härvid ae, oe,

ue, äe, oe, ye, cc, så contraheras de tili diftongeina

ai, oi, ui, ui, öi, o. s, v., t. ex. falaen blir kala iti,
ialocn=taloin, jokeen—jakein.

Otn Nomen Adjektivum.
§. 28. Adjelliva i Finskan böjas efter sararaa reglor

aoui Subslantiva, och hafva sauima numerus och kasus.
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§. 29. Emedan en egenskap kan finnas hos ett

ting i större eller mindre grad, så hafva Adjektiva olika
former, för att uttrycka della. Dessa former äro i Fin-
skan tie ocli kal.las jemförelse-grader (komparations-
grader).

Positivus brnkas, du mau litan jemförelse lii-
läggtfr ett företnål en viss egenskap, t. ex. ifo Stor, fatts
«is skön. (

Komparativus brukas, dä man i jemförelse med
något annat föremål tillågger ett visst föremål en e-

genskap i högre grad, t. ex. iftmpi större, kauniimpi
skönare.

Superlativus nyttjas, då man viii lilläggå ett visst
föremål uiai Jlera någon egenskap i högsta grad, t.
ex. isoin störst, kauniin skönast.

§. 30. Koviparativus bildas ifråo Gen. Sing. så-
lunda, alt dennas ändelse n förbytes tili mpi (gen.
mman). I tvåstafviga ord på kbrt a (ä), förbytes den-
na vokal tili c, t. ex. ,

rakas (kär) gen. rakkaan komp. rakkaampi,
pieni (liten) pienen pienempi,
koree (vacker) forecn foreempi,
wanha (gammat) wanhan wanheiupi.

§ 31. Superlativus bildas likaledes ifrån Positivi
Genit. Sing. sålnnda, att ändelsen n bortkastas och in
(gen. illllliatl) lillsättes. Häivid bör märkas, att, uti
tvåstafviga ord på a, ä, eller e i Genit., denna slut-
vokal, ora den är lång, förkortas, meri om denärkort,
borlkaslas framför iti, t. ex.
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iso (slor) ge;i, ison kompar. isoin,

! rakas rakkaan rakkain,
koree koreen korein,
pieni pienen pienin.
wanha wanhan wanhin.

§. 32. Oregclhuniet koinpareras
Hywii (god) kompar. paieinpi superl. parain I. palas,
paljo (raycken) enempi enin,
pitkä (lång) p! empi pisin.

(pi)cmpi)
jinm. Moni (rnången) kompareias icke. Då det skall

stegras, så nyttjas i dess sialle tlfta, komp. uftaillpt,
superl. ujtn.

RäJcncord (Numeralia).
§. 33. Tili Adjeki:va böra äfven Räkneorden. De

a'ro af två «lag: Cardinulia (Gnmdtal), som svara på
fiägan: huru mänga, och Orainalta (Ordningstal),
som svara på frågan: Ii villen i ordningen.

1) Cardinalia. 2) Ordinalia*
Nora. Gen. Nora. GeD.

1. Dksi yhden. Ensimmäinen —isen dcn fm-sia.
3. Äilfsi kahden Toinen —toisen den andra.
3. Solmi kolmen. Kolmas —manneen tredje.
4. Neljä neljän, i sam- Neljäs —jänneen fjerde.

mansättn. Neli.
5. Wiisi »viiden. Wiides —ternien femie.
6. Kuusi kuuden." Kuudes —dennen sjettc.
7. seitsemän. Seitsemäs —männeen sjunde.
8. kahdeksan.. Kahdeksas —fanneen B:de.
0. yhdeksän. Yhdeksäs —sänneen 9.de.

10. kymmenen. Kymmenes —nenneen 10:dc
11. Yksi toista (kymmentä). Yksi toista kymmenes ll:te.
12. Kaksi toista (kymmentä). Kaksi toista kymmenes 12: le.
16. Kuusi toista (kymmentä). Kuusi toista kymmenes I3:dc.
20. Kaksi kymmentä. Kaksi kymmenes —nenneen.
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,

211 Kaksi kymmentä yksi I. yk-
si kolmatta (kymmentä).

22. Kaksi kymmentä kaksi l. kak-
si kolmatta (kymmentä).

25. Kaksi kymmentä wiisi l. wii-
si kolmatta (kymmentä).

30. Kolmi kymmentä.
31. Kolmi kymmentä yksi I. yk-

si neljättä (kymmentä).
40. Neljä kymmentä.
41. Neljä kymmentä yksi I. yk-

si wiidettä (kymmentä).
50. Wiisi kymmentä.
51. Wiisi kymmentä yksi l. yk-

si kuudetta (kymmentä).
60. Kuusi kymmentä.
ei. Kuusi kymmentä yksi I, yk»

si setsemättä (kymmentä).
70. Seitsemän kymmentä.
71. Seitsemän kymmentä yksi l.

yksi kahdeksatta (kymmentä).
80. Kahdeksan kymmentä.
B>. Kahdeksan kymmentä yksi I.

yksi yhdeksättä (kymmentä).
SO. Vhdeksän kymmentä.
91. Yhdeksän kymmentä yksi I.

yksi kymmenettä (kymmentä).
100. Sata.
1000. (Tuhas 1. tuhat) gerl.

tuhannen.
ioooooo. Miljona—nan.

uinm, Räkneorden följa

Yksi kolmatta kymmenes 1. en-
simmäinen kolmatta kymmentä.

Kaksi kolmatta kymmenes.

Wiisi kolmatta kymmenes.

Kolmi kymmenes—nenneen.
Vksi neljättä kymmenes.

Neljä kymmenes.
Iksi wiidettä kymmenes.

Wiisi kymmenes.
Yksi kuudetta kymmenes.

Kuusi kymmenes.
Yksi seitsemättä kymmenes.

Seitsemän kymmenes.
Yksi kahdeksatta kymmenes.

Kahdeksan kymmenes.
Yksi yhdeksättä kymmenes.

Uhdeksän kymmenes.
Yksi kymmenettä kymmenes.

Sadanes—nnen l00:de.
Tuhannes—nennen.

Miljonas—anneen.

vid böjningen sarnma reglor
som substantiva. Sålunda liafva yksi, kaksi, wllsi,
kuusi Inf. Sing. yhtä, kahta, wiittä, kuutta, Essiv.
yhtenä, kahtena, roiitenä, kuutena, 0. s. V. Tuhas
och alla ordinilia på « iörändra delta « i Inf. tili
t, såsom: tuhatta, kolmatta, neljättä, de ofnge ka-
sia bildas ifrån den urspinngliga Nolo. ocb frun
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(ien. Härvid bör doek märkas, att af de samm.Ti-
satta talen blaad Cardinalia böjas blott det första
och sista ordet, t. ex yksi toista kpINMeMä, gen.
yhden toista kyminenen, och bland Ordinalia
blolt det sista, t. ex. pfsi kolinatta kpMMeNes, gen.
pksi kolmatta frnnniencnneen.

Orn Pronornen.

5. 34. Pronornina nyttjas dels i stället för Substan-
tiva, dels för att benämna (obekanta.) föremål. De aro
af 6 slag:

I. Personliga Pronominer (Personalia), bvilka
brukas oin personer. Den talande kalla» den första,
den tilltalade den andra och föremålet hvarom talas,
den tredje person.

Första Person. Andra Person. Tredje Peri,

Singularis,
Nom. Minä (jag) Sinä (du) Hän (han, hon).
Gen. Minu—n ©inu—n Häne—n

(min, mig) (din, dig) (hans, bonom).
Inf. Minu—o ©inu—a, o. Hiin—tii.
Essiv. Minu—Nll s. v. lika med Häne—nii.
Adess. Minn—Na niinä. Häne—llä.
Iness. Minu—Zsa (sa) Häne—ssä (fa).
Abess. Minu—ta Häne—tä'.
Trans!.Mimi—ffi Häne-ksi.
Ailat. Minu—lie Hiine-lle (llen).
illat. Minu—hun (nmm) Häne—hen(neen)
Ablat. Mimt-lta Häne—ltä.
Elät. Minu—sta Häne—siä.

Pluralis,
Nom. Me (vi) Te (J) He (de).



25
Gen. Me—idän Te—idän He-idän (He—-

(Me—iän)oss,vår (Te—iän)eder iän) dem, deias,
o. s. v. lika med «in.
Me. He—itä.

He—inä.
He—idä.
He-iSfä (sii).
He—itä'.Hc-iksi.
He—ille (llen).
He—ihin.
He—ilta.
He—ista.

!uf. Me—itä
Eviiv. Me—inä
Adess. Me-iWä
Iness. Me—iSfä (fa)
Abess. Me—itä'
Tr. Me-iksi
Ailat. Me—ille (llen)
Illat. Me—ihin
Ablat. Me-ilta
Etat. Me-iZtä
Anm. Nngra egande (possessiva) pronominer, såda-

na som de Svenska min, äin, sin etc, har Fin-
skan icke, utan dessa ultryckas antingen med per-
sonal suffixer, hvarora nedanföre, eller med Genit.
af personliga pronoraina.

11. Demonstrativa (Utvisande) Pronomina,

Singularis.

Nom. Tämä Tuo Se
(Den här) (den der) (den, det).

Gen. Töinä—n
Inf. Tii-tä
Essiv. Tä—Nll
Adess. Tä—llä

Tuo—n Se—n.
Tuo—ta Si—tä.
Tuo—na Si—nä.
Tuo—lla Si-llä.

Iness. Tä—ssä (sä) Tuo—ssa (sa) Sii—nä.
Abess. Ta—tä' Tuo—ta' Si-tä'.
Transl. Tä-ksi Tuo-ksi Si-ksi.
Ailat. Tä-lle (tten) Tuo-Ne (llen) Si-lle (llen).
Illat. Tä—hän
Ablat. Tä—ltä
Elät. Tä-stä

Tuo—hon Sii—hen.
Tuo—lta Si—ltä.
Tuo—sta Sii—tä.

4
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Pluralis.
Nom. Nämä—t Nuo (nuot) Ne (net)

(de här) (de der) (de).
Gen. Nä—iden No—iden Ni—iden

(nä—ien) (no—ien) (ni—ien).
Inf. Nä—itä No—ita Ni—itä.
Essiy. Nä-inä No—ma Ni—inä.
Adess. Nä-illä No—Ula Ni—Mä.
Iness. Nä-issä (sä) No—issa (sa) Ni-issä.
Abess. Nä-itä' No—ita' Ni—itä'.
Transl. Nä—iksi No-iksi Ni-iksi.
Ailat. Nä—ille (llen) No—ille (llen) Ni-ille (llen),
Illat. Nä—ihin No—ihin Ni—ihin-
Ablat. Nä-iltii Zlo-ilta Ni—ilta.
Elät. Nä—islä No—ista Ni-istä.
Instr. Nä—in No—in Ni—in.No—in Ni—in.
jinm. Dessa pronomina nyttjas ibland för mera ef-

tertryck i stället för den så kallade bestämda ar-
tikein i audra språk, hvilken icke behöfves ;
Finskan.

111. Relativt (Hänvisande) Pronomen.

Singularis.
Nom. Joka (hvilken,

hvilket, som)
Gen. Jo—«ka
Inf. Jo—ta (ka)
Essiv. Jo—na (ka)
Adess. 10-lla (ka)
Iness. Jo—ssa (ka)
Abess. Jo—ta' (ka)
Transl. Jo—ksi (ka)
Ailat. Jo-lle (tien) (ka)
Illat. Jo—hon (ka)
Ablat. Jo—lta (ka)
Elät. Jo-sia (ka)
In«tr.

Pluralis.

10-tka.
Jo—iden (io—ien) (ka).
Jo—ita (ka).
Jo-ina (ka).
10-illa (ka).
10-issa (ka).
Jo-ita (ka).
10-iksi (ka).
10-ille (llen) (ka).
Jo-ihin (ka).
Lo—ilta (ka).
Jo-ista (ka).
10-in.
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An m, Relativt nyttjas slundora äfvcn Interrogativa

mifÖ/ kuka, ken. Då Joka brukas i stället för jo-
kainen (en hvar), Br det oböjligt, t. ex, joka ihmi-
nen, joka ihmisen.
IV. Interrogativa (Frågande) Pronomina.

Singularis.
Nom. " Äufa (Subst. Mikä (Adj. Ken (kenkä) bv!l-

-bvem, hvilken) hvilken, hvad) ken,hvilket,hvad).
Gen. Kunka
Inf. Kuta
Essiv. Kuna
Adess. Kulia

Minkä Kenen.
Mitä Ketä.
Minä i) Äenenä.
Mitta 2) Kenellä.

Iness. Kussa (sa) Missä (sä) Kenessä (sä).
Abess. Kuta' Mitä' Ketä'.
TYansl. Kuksi Miksi 3) Keneksi.
Ailat. Kulle (llen) Mille (llen) 4) Kenelle (llen).
Illat. Kuhun Mihin 5) Keneen.
AL>!at. Kulta Miltä 6) Keneltä.
Elät. Kusta Mistä 7) Kenestä.
L 1) fena, 2) kellä, 3) keksi, 4) kelle, 5) kehen, e) kelta, ?) kestä.

Pluralis.
Nom. Kutka Mitkä Ketkä.
Gen. Kuiden (kuijen, Miden (mi/en, Keiden (keijän,

kuitten) niitten) leitten).
Inf. Kuita Keitä.
Essiv. Kuina Keinä.
Adess. Kuilla Keillä.
Iness. Kuissa (fo) Keissä (sä).
Abess. Kilita' Keitä'.
Tiansl. Kuiksi Keiksi.
Ailat. Kuille («en) Keille fllen).
I»al. Kuihin Keihin.
Ablat. Kuilta -r Keiltä.
Elai. Kuista Keistä.
lnstr. Kuin
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Anm. 1. Kllka Liukas- vanligen om pcrsoncr, mikä

otn saker. Ken brukas vanligen icke med paili-
kel i norainat.

'Anm. 2. Tili Interrogativa höra ock fumpi (fumpifrt
1. fltllipainen) hvilkendera af två, fllfflatl (ka») 1.
kenkään (fÖN) månne någon? mikään månne något?
Dessa äro samraansatte raed enklitiska partikcln
kaan (fan), fään (fän), hvilken, likasom andra dy-
lika partiklar, vid böjningen blir oförändrad. Li-
kaså aro kllka, mikä, kenkä och lielativum joka smn-
rnansalte af obrukliga kll. Ml, ken, JO och enklili-
-Bka partikcln ka (kä), hvilken i dessa ord vanligen
uteleinnas, när ordet sjelft under böjningen blir
tvåstafvigt.
V. Rejiexiva Pronomina, bvilka nyltjas, då

ett föremål verJcar på sig sjelft, äro: itse' (itte') sjelf,
stundom minä, sinä, Hän etc. med personal-suffi\i r.

Star Itse' i förening rned ett nomen, så är det oböj-
ligt, t. ex. Itse' Jumala, Itse' Jumalan. Annars bö-
jes det och I'år då personal-suffix. (Se §. 3ö).

VI. Obestämdd Pronomina.
Dessa äro: joku någon, jompikumpi någondera, nti

bvilka begge delarne böjas, t. ex. Gen. jon—-fttn, Inf.
jota—kuta, Ess. jona—fima, Noro. Pl. jfot—fttt, Gen.
joiden—kuiden, o. s. v., Gen. jomman kumman, Inf.
jompaa kumpaa etc; kukin och mikin bvar och en, jo-
kin hvem som belst, nti bvilka ffl, mi, jo deklineras;
jokainen bvar och en, muu en annan, muutama någon,
pl. muutamat somliga, moni, monikahta möngen, kaikki
»11, molempi, pl. molemmat begge, sama samma, sem-
moinen sadan, tämmöinen sadan bar, tuornrnoin, N I,
lommoinen sadan der, m, il., bvilka, böjas soni iNotfina.
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Anm. Kaikki har pl. kaiket, hvilkel dock säilän bru-
kas, utan i dess ställe förekommer kaikki.
§. 35. Personal-Suffixer.
Personal-suffixerna äro små, oböjliga stafvelser,

som fogas tili slutet af Nomina ocli utmärka då ett

ägande (possession) d. ä. de stå der i st. för andra språks
possessiva pronomina. De äro:

l:a Persons Suffix. 2:a Persons Suffix. 3:e Pers. Suffix.
S. —M (min, raitt, minä) si (s) (din, dina)-»-nfa, nfä(sin,
P. —lllltie (vår, vara) mie (eder, edra)/ sitt, sinä.)

§. 36. Då Suffix vidfogas ett ord, undergå kastis-
ändelserna några små förändringar:

i:o » bortkastas, t. ex. Owen, gen. af owi, har
owe—M, —si etc, kotiin Ulat., af koti har totii—ni.

Si, m. M.

-2:o i förbytes tili e, t. ex. owi liar i Noni. ON)£—ni,
kieli har f-ide-ni, tcutxiffi (af tapa sed) har tarcalfe—iii.
Anm. 1. Hafva ordets stam-konsonanter undergått

förändring, så märkes:
a) att s, som i Gen. blifvit ombytt tili annan

konsonant eller alldeles försvunnit, förvandlas fram-
for nätnde e tili t, såsom: käsi, Gen. käden, har i
N«m. käteni, uusi, «en. uuben, har mttcni.

b) alt i ord på vokal Gen. Sing. och Nom. Plur.
äro lika med Nom. Sing., t. ex. pelto, pello», har
peltoni i dessa 3 kasus, och att i ord på konso-
liani Nora. Sing. och Noin. Pliir. äro lika med
Gen. Sing., t. ex. lammas/ lauipaan, har lainpaani
i dessa kastis.

Anm. 2. I de öfriga kasus fogas Suffixen omedelbart
lill kasus-ändelsen, utan att denna undergår nå-
gon förändring, t. ex. owea, OwtNN, owelfa, owesstl
blir owcani, owcnani, o. s. v.
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§. 37. Jemtc dessa sufiixer nyttjas ibland, för rae-

ra eftertryck, &en. af personliga Pronomina NNNUN,

sinun, hänen, 0. 8. V.

§. 38. Då Pionojuina itse', llnnä, sinä, hän, me,
te, he, tagas i reflcxiv mcning, få de vanligen suflix,
t. ex. Gen. Itseni mig sjelf, luf. Itseäni, Essev. Itse-
näni, Adcss. Itselläni, Iness. Itsessäni, Abess. Itsttäni,
Iran«!. Itsekseni, o. s. v.

2. Ora Verbum
§. 39. Ett ord Sr verbum, då det uttrycker, alt

ett föremål gör eller lider eller är något, t. ex. pojfa
lukee gossen laser, kiriä luetaan boketi läses, koira hauk«
kuu hunden skäller, lintu on aika fogeln är skygg.

§. 40. Vid bvarje verbiini bar mau att iakttaga
följande omständigheter: Genus, Modus, Tempus, Nu-
merus, Person och Konjugation.

A. Genus (kön, slag).
§. 41. I acseende tili betydelsen delas verbum i

två hufvudslag, nemligen: Verbum Transitivum och
Intransitivum.

1. Verbum Transitivum uttrycker l:o att ett fö-
remål verkar på ett annat och kallas då Verbum Ak-
iivum, t. ex. pojka rakastaa isäänsä sonen älskar «in fa-
der, paimen lftö koiraa herden slår hunden; 2:o att ett

föremål emottager verkan af ett annat (är lidandc~)
och kallas då Verbum Passivum, t. ex. isä rakastetaan
fadien älskas, foirct Jpöfcääll handen släs.
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Anm. Om Verbum Altivum belccknar att föYeraå-
let verkar på sig sjelf, så kallas det äfven Ver-
bum Reflexivum, t. ex. pesen itseni jag tvättar
mig, rakastaa itsensä. (Om den Ost-Finskan eg-
na reflexiva formen, se längre fiam §. 56, anm. 7).
2. Verbum Intransitivum utmärker att elt före-

mål är uti ett visst tillstånd, såsora: den jag är, me»
tien jag går, makaa ban sofver. Intransitivum kallas
fifven Verbum JNeutrum,

§. 42. Veroa Aktiva och Neutra bafva ett ge-
mensamt böjningssätt, Aktiv Form; Passivum böjas på
ett eget sätt, Passiv Form.

B. Modus.
5- 43. Modus betecknar sättet, bvarpå en band-

liDg sker. Hvarje handling kan framställas på trefal-
digt sätt, nemligen:

1) veriligt ocb bestämdt (modus indikativus) t.
ex. rakastan jag älskar, wastasin jag svarade.

2) vilkorligt eller möjligt (modus konjunktivus)
t. ex. wastaisin jag skulle svara.

3) befallande eller nödvundigt (modus impera-
tivus) t. ex. wastaa' «vara du, wastatkoon svare ban.

Dessa tre modi kallas Modi Finiti (bestämda
modi).

§. 44. Dessutom gifves det andra former af ver-
bum, hvilka bilda öfvergången tili andra språk-delar.
Dessa aro:

1) Infinitivus, som bilda? öfvergången tili sub-
stantivum, emedan den blott nämmr handlingen,



32

utan afseende pä person, t. ex. fanoa' säga, sägandet,
mennä gä, gåendet.

2) Nominalis eller Gerundium, som; ntgöres ut-

af kasus af Nomina, hvilka -aro härledda från verba
och begagnas tili att beteckna vissa egna verbal-roihål-
landen, t. ex. sanoilMN säga (af fatlOllia sägen), fanoma»
ta' utan att säga.

3) Pariicipium, som bildar öfvergången tili Aä~
jekttvum, einedan det namnger en egensiap, likväl
med tidsbestämning, t. ex. sanowa sägande (nu), fas
nottu sagd (tillförene). •

C. Tempus.

§. 45. De olika former ett verbum antager för
att utmarka olika tider, kallas Tempova.

Tiden tänkes antingen såsom närvarandeXpresens)
förjluten (preteritum) eller tillhommande (futurum).

Af dessa tre hufvudterapora antager den förflut-
na tiden ännu tvenne bitempora, alit efter som tiden,
då en handling fullbordades, tänkes närmare eller läng-
re tillbaka. Således bar man antagit 5 särskilta tem-

pora, nernligen:

Närvarande tid {Presens, nyttjas om en handling,
som nu sker: ininä firjoi*
tfltl jag skrifver (nu).
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ImperfeJttum (den nyligen förflutna tiden)

nyttjas om en handling, som icke var
fullkomligt slutad, då en annan bändelse
inträifade: minä kirjoitin, kuin sinä tulit,
]'ag skref, då du koni.

\Perfehtum (den helt och hållet förflutna ti-
den) då man viii uttrycka, at* en hand-

' ling hai* skett, utan afseende på någon
annan händelse ellei- tid: tnirtä Olen t\X*

Forjlu-
ten tid.

joittanut, jag har skrifvit.
\Plusquamperfelctum (den redan längesedan

förflutna tiden) Liukas om en handling,
som var fullkomligt slutad, då en annaa
händelse inträffade: olin mintttt työni 10*
pettanut, kuin sinä tulit, jag hade «lutat
miu arbete, då du koin.

Tillkommande tid \Futurum, nyttjas om det,' som
framdeles skall ske: olett firjoitatva, jag (varder en
skrifvande) skall skrifva.

5. 46. Tempora delas i cnkla och sammansatta.
Enkla tempora aro sådana, der hjelpverb ej behöfves,
t. ex. sanon jag säger, wllZtasin jag svarade. Sarnrnau-
satta äro deremot de öfriga, hvilka bildas genom om-
skrifning med verbum olla' vara: olen saNVNllt, jag har
sagt, olin waötannut, jag hade svarat.

D. Numerus.
§. 47. Den form, som verbura antager för att ut-

trycka en person eller flera, kallas Numerus. Den
är, likasom i Nomen, tvåfaldig: Singularis och Plu-
ralis. Hvarje Numerus har trenne personer, hvilka
betecknas sålunda: Sing. 1. person niinä jag, 2. pers.

5
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fini» du, .1. Psrs. hän lian, lion, Pliir. 1. pers. me vi,
2. pers. te 3, 3. pers. he de.

Ett Nornen betecknar vanligen 3. person.

E. Person.
L 48. Person kallas den form, sora verbnm an-

taeer för att tillkännagifva, om subjektet är den ta-

lande, den lilltalade eller omtalade, d. ä. ona subjektet
är l:sta, 2:dra eller 3:dje personen, t. ex. Olen jag är,
©Jet du är, On ban är, o. s. v.

F. Konjugation.
§. 49. Konjugation kallns saramanfatlningen af

alla de förändringar ett verbum undergår i anseende
tili Modus, Tempus, Numerus oeh Person.

Dessa förändringar bestå uti de särskilta böjnings-
Sndelser, som sättas tili ordstammen af ett verbum.

Böjningsändelserna äro i alla verba nastan de
samraa, hvarföre man kan antaga en konjugation i
Finskan.

För att kunna konjugera ett ord, måste man så-
ledes kanna:

1) Böjningsändelserna för bvarje tempus.
2) Ordstammen tili hvilken ändelserna skola fogas.

§. 50. I anseende tili stammen äro verba af två

«lag: verba pura, i hvilka stammen uti Infinit. slutas
på vokal och impura, i hvilka den slutas på konso-
liant, t. ex. sanoa' söga, starn. fatlO, MtNNä' gå, stam.

menn,
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t

Den bokstaf, hvaipå ordstaramen ända), kallas ver-
bets JcaraJcters-bolcstaf. Således är karakters-bokstaf-
ven i sanoa', o; i mennä', «.

5. 51. Infinitivm Presens och l:sta person In-
diTcativus Presens uppgilva den stam, ifrån bvilken
de öfriga tempoi a oeli peisoner bildas, och kallas der-
före verbets thcma.

§. 52. Vid de öfriga temporas bildande ifrån de
ofvan uppgifna, raaste roan iakttaga, att vokalen i,
sora begynner ändelserna i Imperfekta, bar följande
veikan på starnvokalen:

1) Af två vokaler, sora sammanstöta med i, bort-
faller den ena. Enstafviga 01 d l)ortkasta sin första vo-
kal, t. ex. nnen jag för, Irupf. wein i st. för wiein;
fyön j- äter, Irapf. söin, för fpöill.

2) Uti tvåstafviga stummar, bvilkas första stafvelr
se bar a eller ai (ae) au (ao) } förbytes starnvokalen a
framför i tili o, t. ex. kalwlM jag skafvar, Irapf. fal*
WO—M, jauha» j- raaiar, Irapf. jauhoin. Men går t
framför starnvokalen, så kastas c bort i Irapf., t. ex.
maltan j. siyr rnig: maltin, autan j- bjelper: autin.

3) Starnvokalerna e (uti flerstafviga ord) och ä
kastas alltid bort; likaså i hos Ost-Finnar, hvareniot
Vest-Finnarne byta det tili e, t. ex. menen jag går,
Irapf. menin, elän j. lefver: elin, kuorin j. skalar: luo-
lin och kuorein.

§. 53. För öfrjgt bildas de Öfriga terapora iiiån
stamtcinpora på följ;indc sati:
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Intl iJcat iv us.

1. Presens.
Ifrån Presens l:sla Pers. formeras de öfriga per-

sonerna af Presens, med undanlag af 3. Pers. Sing. och
Plur., som i verba pura formeras ifrån Infinit., t. ex.
tulla' komma, pres. tulen, tulet, tulee, P>. tulemme,
tulette, tulemat, men kulkea' l-esa, pres, kuljen, kuljet,
kulkee, kuljeuuue, kuljette, kulkemat.
\Anm. 3. Pers. Sing. fördubblar den koita staravok»-

len. En läng staravokal blir oförändrad, t. tx.

lupaan blir lupaa, föön blir spö.

2. ImperfeJctum
bildas af Presens i alla verba im pura äfvensoni de
pura, bvii ka förbyta sin staravokal a tili o (§. 52. 2)
eller antaga i Irnperf. ett s säsorn ersättning för ett i

Presens förmildradt eller bortfaliet t (se straxt nedanfore),
t. ex. mennä' gå, menen, Impf. menin, menit, meni,
Pl. menimme, menitte, »ueniwät; antaa' gifva, annan,
Impf. annoin, —it, —i, - iwat; huutaa' ropa, huudan,
Impf. huusin, huusit, huusi, huufiwat. I andra veiba
pura deremot bildas 3. person Sing. ocli Plur. af In-
finit., t. ex. polttaa' bränna, poltan, Impf. poltin, pol-

tit, poltti, Pl. poltimme, poltitte, polttlwat; kulkea',
kuljen, Impf. kuljin, kuljit, kulki, Pl. kuljimme; kuljitte,
kulkiwat.

Många verba pura hafvä, utora den regelbund-
na forraen i Imperf., en annan i skrift brukligare fonn
på sin, Delta är liändtrlsen rned verba pä laa' (tää'),
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i hvilka Infinit. t öfvergått tili annan konsonant i Pre-
sens, t. ex. hmttaa' ropa, huudllN, Irapf. huudin och
Huusin, taataa stjelpa, kaadan: kaadin och kaasin; löy-
tää' linna, löydän: löydin och löysin; tietää' veta, tie»
dän: tiedlN c>cn tiesin. Henna form på sin antaga äf-
ven verba impura på i«' {ta?), hvilkas Presens genom
uteslutande af detta t blifvit förkoitadt, t. ex. wllstata'
svara, wastaan, Impf. waZtasin; luwata' lofva, lupaan,
Impf. lupasin; kirota' svarja, kiroon: kirosin; haljeta' bri-
«ta.Halkeen: halkesin; herätä' vakna, herään: heräsin,
bvarvid Presens långa stamvokal förkortas framför sin.
I)eremot bilda de verba på ta', uti hvilka Presens har
lika många stafvelser som Infinit., sitt Iroperfekt. regel-
bundet, t. ex. wapista' darra, wapisin, Irapf. wapisin;
parata' blifva bättre, paranen: paranin.

Konjunkti vu s.
1. Presens

fomoeias i alla slags verber ifrån Infinit. Med afse-
ecde å impura da* och ta' har tnan dock att märkä,
alt Presens' ändelsernas begynnelse-bokstaf n icke kan
stå tillsaramans med d och t, hvarföre d alltid bort-
kastas, t. ex. saada' fu, Konj. Pres. saanen; tehdä'göra:
tehnen; t bortkastas, emedan Iva konsonanter icke kun-
na sluta en stafvelse (§. 11), t. ex. juosta' springa, ju-
-OZNLN; i annat fall 6'fvergår det tili n, t. ex. luwata',
konj. luwannen.

2. Imperfeklum
liäikdes i verba impma från Presens, inen i verba
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pura från Injinit. Imperfeklets begynnclse-bokstcif,
vokalen i, har den veikan, att stamvokalen e bortka-
stas och långt a förkortas, t. ex. mennä", Pr. MeNM,

Irapf. »nenisin, menisit, menisi, o. s. v., liimata', lllpaan,
Im pf. lupaisin, kulkea', kulien, Impf. kulkisin, stamvo-
kalen i kastas bort hos Ost-Finnar, hos Vest-Finnar
förbytes den tili e, säsoin' kuorta' «kala, Pr. fitOrtn,
Impf. fuoisin och hioreiftu.

Imperativus.
2 Pers. Sing. bar Presens' starn ulan någon än-

delse. Tredje Pers. Sing. och alla i Plur. härledas i
alla verber från Injinit'., t. ex. kulkea', kuljen, Imp.
kuljeh, kulke—koon, Pl. kulke—kaaunne, o. s. v. Ändel-

serrias begynnelsebokstaf k gör, att i verba på da'och
ta d bortkastas, och likasä t, ernedan två konsonan-
ter icke sluta en stafvelse (§. 11.), t. ex. saada, Imp.
3. saakoon; juosta', Imp. juoskoVn.

Nominit li s (Gerundiuni)

bärledes i verba irnpura ifrån Presens, t. ex. lllwata',
lupaan, Nominal. lupaman, men i verba pura från
Injinit., t. ex. kulkea', kuljen, Nomin. kulkeman.

Supinum,
sora egentligen är Inf. kasus af Perf. Part. Passiv., än-

das på ttua och forrneras på satnrna sätt sora Passi-
vura (se nedanföre).

Participitim Presens
härledes i verba irnpura från Presens, l. cx. jlwZla',
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*

■*

/

Pr. juoksen, Part. juoksewa, men i verba pura från
Infinit,, t. ex. kulkea', kuljen, Part. kulkema.

Particip. Preteritum

bildas i alla slags verba af Infinit., t. ex. fanOd' säga,
Part. sanomtt; polttaa' bränna, Part. polttanut. I as-
seende å ändelsens begynnelsebokstaf n gäller här sam-
ina regel, som i Konj. Pres., således har saada': saa»
nut, juosta': juosnut.

Passivum

härledes i alla sinä enkin loi mer från Infinit. i ver-
ba irnpura, hvarvid passiva ändelsernas geniensamrna

begynnelse-bofcstaf t försvinner (af dubbla tt blir det
ena qvar enl. §. 11), t. ex. tulla', Pass. Pres. tullaan, ej
tuiltaan, Impf. tulltiin, och för alt undvika 2 ionso-
nanters sammanträffande i slutet af stafvelsen tultiitl.
Vidare bortkastas d framför de böjningar, som af tt
bafva det ena qvar, t. ex. tehdä', Pass. Pres. tehdään,
Impf. tehtiin, icke tehdtiin, Part. tcfjtp, icke tehdtp. I
verba pura deremot bildas Passivum af Presens, hvar-
vid stamvokalen a (a) förbytes tili e, t. ex. poltan,
Pass. poltetaan, Impf. poltettiin; kääntää Vanda, Pres.
käännän, Pass. käännetään.

§. 54. De öfriga temporå, Perfckta, Plusquam-
perfecta och Futura, bildas genom omskrifning me-
delst hjelpverbum eu"fl' vara. Delta koDJugeras så-
lunda:
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Indikativus. Konjnnktivus.

Presens.
Sing. Olen jag är Lienen jag må (tör) vara

Lienet då må (tör) vara
Sieitec hari må vara.

Olet du är

On hari är.

Plur. Olemme vi äro Lienemme vi må vara

Lienette J månOlette J ären

Owat de äro. Lienewät de roå

Imperfektiini,
Olisin jag skulle (raålte) varaS. Olin jag var

■Olit du var
Oli ha n var.

Olisit du skulle vara

Olisi han skulle vara.
Pl. Olimme vi voro

Olitte J voren
Oliwat de voro.

Olisimme vi skulle vara
Olisitte J sk ui len

Olisiwat de skulle

Perfektum.
S. OltN ollllt jag har vä- LieNM ollut jag tör halva

värit etc.rit
Olet ollut du har vä-

rit, o. s. v.
Pl, Olemme olleet vi ha Lienemme olleet vi tora haf-

va värit etc.värit, o. s. v.

Plusquamperfektum.
S. Olin ollut jag hade Olisin ollut jag skulle hak-

värit etc va värit etc.

Olimme olleet vi ha- Olisimme olleet vi skulle haf-
de värit etc. \ va värit etc.

Pl
va värit etc.
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Futurum.

S. Olen olema jag skall Lienen olewa jag tö'r var-
da etc.Vara ete.

Pl. Olemme olemat vi sko- Sienemme olemat vi tora var-»
da etc.Ja vara etc

Imperativus.

Presens.
S. Ole' var du! Pl. Olkaamme varoin!

OlfOÖtt väre lian! Olkaat varen!
Olk»30l väre de!

Perfectum.
S. Ole' ollut bafve du Pl. Olkaamme olleet måge

värit! vi hafva värit! ele.

Olkoon ollut Katve lian
värit!

Futurum.
S. Ole' olema varde de Pl. Olkaamme olemat varde

varande! etc. vi varande!

Infinitivus.
Presens. Inf. Olla' (att) vara.

+*) Iness. Ollessa under varandet.
Transl. Ollakse—M, —fi etc. för att jag ele,

må skulle vara.
Instr. Ollen rnedelst att vara.

') Tecknet -J- utrnärker de kasus af Infinit. och Nomina-
lis, hyilka äfyen pyUjas mcd suffixer.

6
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JSo min ali s.

+ Gen. QlclliaN vara.

+ Adess. Olemalla med alt vara.
Iness. Sleiltaåfa i att vara.

+ Abess. DleilWta' utan att vara.
Illat. Olemaan tili alt vara.

+ Ablat. Olemalta efter att vara.

+ Elät. Olemasta ifrån att vara.

Swpinum
+ Inf. Oltua efter att hafva värit.

Part icipium.
Presens. Preteritum.

Ollut, Gen. olleen värit.Olewll, on, varande.
Diaiinut. Olewainen vai>

dande.

Passivum.
(Impersonaliter)

IndiJtativus. Konjunktivua,
Presens,

Ollaan Man Sr. Sietänee, —een, man tör va
ra. Regelb. Oltanee.

Imperfektum.

Oltaisi, —iin man skulla
vara.

Oltiin aan var.
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Perfektum.
Dll oltU man bar värit. Lienee oltll mau tör hafva

värit.

Plusquamperfektum.
Oli oltll man hade värit. Olisi oltll man «kiille liaf-

va värit.

Imperativus.
Presens. Perfektum.

Oltakoon man väre! Olkoon oltu man må haf-
va värit.

Infinitivus.
(Prneni. Inf. OltNll' att raan är).

Iness. Oltaissa uoder det man Sr.

Nominalis.
Gen. OltNlNcm att man är.

Participium.
Presens, Preteritum.

Oltawa sorn «an börva- Oltll, gen. oltllN, sooa man
ra. värit.

jinm. De sammansatta Futura af Olla' aro föga
brukliga.

§. 55. Enligt ofvan gifna reglor konjugeras «ale-
des etl vei burn på följande sätt:
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>M

!> H

e s

a.

§

Aki,.

PolttZ
KonjunJctivus,Inåihativus.

S. —n Po«a—n jag ~\

—t Polta—t ci« J.
•) Poltta—a /«m J

PJ. —mme Polta—mme vi ~\

—tte Polta—tte / ?

—mat Poltta—wat de
*

S
S. —nen Poltta—nen jag

—net Poltta—net d»
—nee Poltta—nee han

;

i
Pl. —nemme Polta—»em-me vi

—nette Poltw—nette J
5i5
:

5
—newat Poltta—newat

lle

S. —issn Poltta—issn jag
—ifit Poltta—isst du
—iss Poltta—isi han

Pl. —isimme Poltta—isim>
me vi

S. —IN Polt—!N jag
—!t Polt—it du
—! Potit—i han

Pl. —imme Polt—imme vi n,
i

?i
—itte Polt—itte J - isitte Peltta—tsitw J

—isswat Poltta—isiwat
de 3

5
—twat Pollt—iwat de

S. Olen k. Polttanut
br

Pl. Olemme;c. Polttaneet.

har
bränt.

S. Olin K. Polttanut jag ka-
de bränt.

Pl. Olimme jc. Polttaneet.
S. Olen K. Polttawa/ugl skali

bränna.
Pl. Olemme k. Polttamat.

S. Lienen ie. Polttanut m
tör hafva bräntt

Pl Lienemme ,c. Polttaneet,
S. Olisin k. Polttanut jn

s kuli e hafva brän!

Pl. Olisimme k. Polttaneet.
S. Lienen K. Polttama jag tör]

hafva bränt)
iPI. Sienemme Polttawat.

Supinum. Nbminm
f Inf. —Ma Polte— i Gen. —man Poltta— man bränna,

ttm efter att haf- f Adess. inalUl PolUil—MfllU medelsto
va bränt. /««««. —massa Poltta—massa iattl>!»>

1- Abess. —mata' Poltta—mata' utan

*) Se §• 53. Prcs. Ind. Auui. **) £>c §. 53. Inipcial.
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!» ti m.

S.

Poliall biäiina.
Imperativus.

**) 2 Polta' bränn!
—koon 3 Poltta—koon

bränne han\
Pl. —kaamme 1 Poltta—

kaamme brunnom'.
—kaat 2 Poltta—kaat

brännen'.
—koot 3 Poltta—koot

bränne del

Injlnitivus,

—a' Poltta—a' att brän-
na.

+ Iness. Poltta—issa un-
der brännandet.

Transl. Polttaakse —ni,
—fl för att jag, du etc.
mä bränna.

Inst. Poltta—M med att
bränna.

Participium,

—wa Poltta—-
wa, gen.
wan, brän-
nande.

S. 2 Ole' k. Polttanut du Olla' Polttanut au haf-
va bränt.

-nut Poltta-nut
g. Poltta-neen
som harbränt-

må hafva bränt.
Pl. OlkaammePolttaneet:c.

S. 2 Ole'«. Polttama v »s-
-d e du en briinnande

Olla' Polttama alt s ko-
la bränna.

Pl. Olkaamme k.Polttamat. |

ellei- Gerundiani.
Ailat- —malle Poltta—malle för att bränna,

bränna, Illat. —maan Poltta—maan tili att bränna,
na, 7 Ablat. —malta Poltta—malta efler brännandet,
bränna, -f Elät. maita Polta—masta ifrun att bränna.
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Pat-

Indikativus. Konjunktivus,

S. —taan Minä (Sinä och
Hän, Me, Te. he).

Pl. Polte—taan jag, du etc
brännes.

S. —ttaneen Minä (Sinä ocA
Hän, Me, Te, He).

Pl. Polte—ttaneen jag etc. må
brännas.g

!
Impers. Polte —taan dist brän-

nes, man bränner.
Impers. Polte—ttaneen man mä

bränna.

S. —ttaisiiin Minä (Siltajc.)
och Polte—ttaisiin jag, du etc.
Pl. s hui le brännas.
Imp. Polte—ttaisiin man skul-

le bränna.

S. —ttiin Minä (Sinä jc)
och Polte—ttiin jag, du

Pl. etc. brändes.
Impers. Poltettiin mart brände■5 «g.

a,5
S. Olen !C. Poltettu jag har

blifvit bränd.
Pl. Olemme ie. Poltetut.

S. Lienen jc. Poltettu jag tår
hafva blifvit bränd.

Pl. Lienemme. Jc. Poltetut.«.

is s
2 *£■
£ s.

S. Olin ?C. Poltettu jag hade
blifvit bränd

Pl. Olimme ie. Poltetut.
S. Olisin jc Poltettu jag sisul-

le hafva blifvit bränd
Pl. Olisimme ie. Poltetut.

\S. Olen jc. Poltettawa jag
skall brännas.

S. Lienen IC. ts
häfva blifvit bränd.

Pl. Lienemme te. Poltettawat.
S S
fc, »- Pl. Olemme jc. Polteltawat.

Nominalis
■f Gen. —ttaman Polte-

Ulat. —ttamaan Polte-
Öfningsexempel: Sanoa', ON, säga; Kysyä', kysyn fråga;

gömma; Kuoria', lin, skala; Wastata', staan, svara;
tkaan, hugga; Lukea', Ulien, läsa; Ottaa', otan, taga;
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i

sivum.
Imperativus. Injinitivm. Participium.

—ttakoon Polte—ttakoon —ttaa' Polte—tta»' att
han ma brännas, ma» brännas
tnå bränna. f Iness. Polte—laissa un-

der det nägon, nagot
brännes.

?>-«nll.z,Polte—ttaakse—ni
IC. för attjag mä brän-
nas.

S. Ole' ,c. Poltettu <l« Olla'Poltettuma hafva bhfvtt vit bränd.bränd etc.
Pl. Olkaamme k. Poltetut. ____________

S. pWK.yomtamvar- OUfl i Poltettawa skola
de du brand. brännasPl. Olkaamme?c. Poltetta-

wat.

-ttawa Polte—-
ttawa den som
brännes.

-ttu Polte—-
ttll, gen. Polte
—tUN bränd.

l. Gerundium.
ttaman brännas.
ttamaan tili att brännas.

Riisua', un, afklada; Laulaa', lan, sjunga; Kätkeä', ken,
Kirota', kiroon, svaija; Luwata', lupaan, lofva; Hakata',
Antaa', annan, gifva.
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e

H. 56. AmnärAningar,
1. I Bibelfiuskan och en del dialekler nytljas i

stället för Pl. ändelserna mmc, Ite: mma, lla, säsom:
sanomina, fanofta, för fanomme ; sanotte; likaså bmkas
i stället för Pl. 3. pers. vat {viit), Sing. 2. persons
form, såsom: he tillit de kommo, i st. för he ttlliwllt,
he menit de gingo, för he ineniraät.

2. lodikat. och Konjunkt. Presens fur i Ost-F»n-
skan ofta ett vidhängdt pi eller vi, t. ex. tukepi han
kommer, firoorot han svär.

3. I Im perät. Sing. 2. pers. förbytes ofta aspira-
tion tili s (2 persons suffix), hvarigenoro betydelsen blir
mera förtrolig, t. ex. sanos, ttlles, säg, kom (kara du!)

4. Verberna Nll'M jag ser ocb TtM jag gör, haf-
va uti Infinit. nähdä' och ttl)bä' (nähä', teha) i st. för

näkeä", tekeä', bvaraf statnmarne näke, teke förekorama
i 3. personerna af Presens och linperf. Indikat., hela
Im perf. Konj., Norninalis och Part. Presens, t. ex. nä-
kee, Näkiwät, etc.

5. Passivum brukas oftast impersonaliter och för-
svenskas då såsom Aktivum med tillhjelp af ordet «ta»,

t. ex. sanotaan Man säger (det säges), fpfprään man frå-
gar (det frågas).

6. Vid de sammansatta tempora nyttjas i Osl-
Finskan i stället för Norainat. af verbets Particip. Per-
fekt alltid Essiv. på linna, PNNä, t. ex. olen polttamin*
«a, sammandrog. polttamia, i st. för olen polttanut,
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olemme scmommna, sammandr. sanonna i st. för olemme
sanoneet.

7. Ett verbum reflexivum med sarama ändelser
soin Aktivum, bildas i Osl-Finskan genom inskjutan-
det af ett i framför ändelsen, hvarvid flere vokalers
Siimmanstötande undvikes, dels genom vokals bortkast-
ning, dels genora konsonant-inskjutning, äfvensom 3
pers. Sing. Pres. och Imperf. får vidhängdt ihen eller
iffe, bildadt af itse', ihte, ihe sjelf, t. ex. pottain, pol-
täit, polttaikse, poltaimme, Imps. poltiin, poltiit, polt-
tiikse, o. s. v.

8. Många verba im pura, hvilka i Pres. Indik.
bafva blott en stafvelse med lång vokal eller diftong,
antaga i Pres. Part. Aktivi pa jemte va, den förra
mest bruklig i Ost-Finskan, såsom: faan jag får, Part.
saapa ocb saawa; juon jag drieker, Part. jupa och
jUOnJCt. Likaså: jä2n jag blir qvar, luon jag skapar,
suon jag unnar, t«ON jag liemtar, lyön jag «lår, nipön
jag säljer, spon jag äter, wien jag för; käyn jag går, bar
i Part. käypä, och föibyter dessutom sitt y framför
ändelsema i Imperfekta Aktivi tili v, således: fäwiN,
käwistN. Andra enstafviga ord bafva i Part. va.

Konjugation med nehningsordet ei (icke).
§. 57. Med förnekningsordet ci böjas verba sålun-

da, att personal-ändelsen borllemnas ifrån verbet och
lägges tili förnekningsordet. Härvid bör märkas, att
Imperf. Indikat. aldrig nyttjas med förnekningsord, utan

7
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i dess sialle Participii. Sålunda blir
af sanoa':

Indikativus, Konjunktivus.
Presens,

En sano' jag
b

Et <* u <£
Ei Mn) hari 3
Emme —vi -.

Ette J fT
Eiwät de

En sanone' SiS.

Pf

Pl.
at

Imperfektum .

En sanonut jag En sanoisi S-
Et han 3 S.
Ei (Hän) - du » 2.
Emme sanoneet vi « g-
Ette J p
Eiwät de ä

S.

Pl.

Perfektum.
En, Et, Ei Ole' sa» En, Et, Ei Liene' sano<

NVNUt jag ha,- icke Nllt jag tör icke halva
sagt. sagt.

Emme, Ette, Eiwät Emme, Ette, Eiwät Liene'
Ole sanoneet. sanoneet.

S.

Pl

Plusquamperfektum.
En, Et, Ei Ollut sa- En, etc. Olisi sanonut jag

nonut jag hade icke skulle icke halva sagt.
sa gt- . _ .

S.

Emme ele. Olleet f> Emme, etc. Olisi sanoneet,
noneet.

Pl

Futurum.
En etc. Ole' sanoma jag

skall icke säga.
S.

Pl Emme etc. Ole' sanowat.
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Imperalivus*
Sing.

2. Mä sano' säg icke!
2. Älwös sanoko du msi ic-

ke säga !

3. Mköon sanoko låle han

Plur.
1. alfaamme sanoko.
2. Mkäät sanoko.
3. Nkööt sanoko.

bli att. säga!
Anm. i. Framfor Infinit. åstadkommer nekningsor-

det ingeo förändring, utan Star der blott såsom
partikel.

%A.nm. 2. På sarama sätt som Aktivura, konjugeras
äfven Passivum uied förnekningsordet, t. ex. Sn
fanotta' jag sages icke, et sanotta', emme sanoita'
e*c., men brukas säilän. Oftare nyttjas passivum
impersonelt, hvarvid dess långa slutstafvelser saro-
roandragas, t. ex. Pres. Ei lllinita (jtNlta, Häntä,
meitä, teitä), sanota' )ag, (duetc.) sägesicke, Impf.
Ci minua ele. sanotta' jag sades icke, konj. Pres.
Ei minua e te. sanottane' jag tö'r icke sägas, Impf.
Ei minua ele. sanottaisi jag skulle icke sägas, Im-
perät. Älköön lllinita ele. sanottako jag bör icke Sä-
gas, o. s. v.

Impersonala och DefeJctiva Verber.
§. 1,3. Egentligen Impersonalia, som endast kuri-

na brukas i 3 pers. sing., finnas icke i Finskan, men

likväl kunna vissa verber i en viss egen betydelse nytt-
jas impersonelt, d. ä. i 3 pers. sing. utan subjekt, hvar-
vid det egentliga subjektet vanligen sältes i Genit. Så-
dana aro: pitää' skola, böra, mäsle, liiMyä' böra, tiil-
iä' tillkotnma, böra, fdrcata duga, sopia' passa, atlt-
taa' hjelpa, tarwita behulv.!, M. tl, t. ex, simtm pitää
du skall, bör, ci NllNlN! ftwi, de! passar sig icke Jor

mig.
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1

Härtill sluta sig några andra, sora stundom utan

subjekt nyttjas i sing. 3 pers. med Infinit. kasus, såsom:
minua unettaa jag är sömnig, janottaa törstig,—
kuvittaa det äcklar mig, wapistaa jag bäfvar, sataa
det regnar, m. fl.

§. 59. Tili Defektiver, d. ä". sådana verber, som
ej kunnä fullständigt konjugeras, höra egentligen:

1) Presens Sieil genora alla personer, konj. Lienen,
Pass. Sietäneen, hvilka nyltjas i st. för Presenlia konj.
af Qllll'.

2) Iraperat. Sing. 2. sth tag, se der, Pl. 2. schkäiit
gen der, tagen, nyttjas merendels i föraktlig inening.

3. Partiklar.
I. Aåverbier.

§. 00. Dessa fogas tili Äcijektiva ocb Veiba, för
alt närraare bestämma dem tili deras beskaffenhct och
storlek. De aro af två slag:

A. Separabla Aåverbier.
§. 61. Af dessa aro några Primitiva (ursprung-

liga), såsom: jo redan, nyt nu, koska Där, kohta, Heli,
straxt, wielä ännu, ehkä tanske, ftfifofi blindvis, hvil-
ka alla aro oböjliga. De flesta deremot aro Derivali-
va (härledda) ilrån a) JSomina eller b) Pronomina.

a) De från Notnina härledda lyklas merendels på
in, sti, ten (ii) och Hain (Itäin), såsom: forillin med
fingrarna, HywlN, hvwästi vai, wiisaasli klokt, visligen,
faiuatcn, famaii likaledes, ciiimiten, eniiniltiiin mcaicn-
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<!«!«, ofttfaitl dels; eller ock ulgöYa de kasus af Nomi-
na, såsom: paljon mycket, wähän litet, kyllä nog, a!«
wan, liian, juuri alldeles, alltföY, näpisli knappt, sa«
laa hetnligen, julki offentligen, auki öppet, kiinni fast,
tillslutet, tyyni noga, alas, alhaalle nei-, alhaalla nere,
alhaalta nerifrån, ylös, ylhäälle upp, ylhäällä uppe, yl'
lMltä nppifrån, ulos ut, ulkona ute, ulkoa utifrån,
sisälle, sisään in, sisällä inne, sisältä inifrån, kotona
hemmu, kotoa hemifiån, kotiin hern, eilen, eiläin i går,
tänäpänä i dag, Huomenna i moi-gon, jokawuosiarligen,
iokapäiwä dagligen, m. li.

Anm. De från Adjektiva och Participia härledda Ad-
verbier kunna rnerendels kompareras, såsom: tjals
jon mycket, eniinimin mera, enimmin mest, Hywin

,-väl, pctretlNlltN bättre, parhain bäst, iloisesti glade-
ligen, illliscillmasti gladare, iloisinimasti gladast,
koreasti vackert, koreammasti, koreimmasti.
h) liian Pionomina härledda adverbier äro intet

annat än vissa kasus af pionomina, t. ex. kuHllN (ka),
kunne, bvait, kussa hvar, kusta hvarifrån, mihin (kä),
minne hvart, missä hvar, liristä hvarifrån: tähän, tän»
ne bit, tässä, täällä här, tästä, täältä bäiiflån; sii>
hen, sinne dil, siinä, siellä der, siitä, sieltä deiifrån;
tuohon, tuonne dil bort, tuossa, tuolla der borta, tuos'
ta, tliolfd der boita ifiån; johon, jonne, jonnekka dit
sorn, jossa der sora, josta derifrån sorn; johun kuhun,
jonne kunne någorstädes tili, jossa kussa någorstädes,
josta kusta någorstädes ifrån; mitä, »niksi, miksikä min-

kätähOkN livarföre? lintcnlä humledcs? kuinka huru?
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näin «5 l,Z>, niin si
? sålunda, noin så der, Fttitl som,

an, niinkuin såsoro, m. il.

B. Anhangs-Adverbier.
§. 62. Dcssa äro: —fo, —fö månne? —han,

hän ju, doek; —pa, —pä ju; taan, —fään eller
fan, —fan, > nekaode talesätt, heller, engång, ens;
fin äfven, t. ex. tuletko kommer du? lnenetlö går du?
ininäkö månne jag? sanothan du säger ju, niinhän minä
sanoin så sade ju jag, en minäkään icke ens jag, ei sa-
naakaan icke ett ord heller, minäkin äfven jag, kirkos-
sakin också i kyrkao.
Annu Näf —fo (—kö), —M (—pä) sogas tili ord,

som slutas på t eller h, så iorbytas denna konso-
nant oflast tili Partikelns initial-bokstaf k eller p,
t. ex. sanoppa för sanotpa, tuleffo för tuletko. Stun-
doin bänges efter dessa Paitiklar ett s, för att för-
stärka dem, t. ex. tllletkos kommer du visst? jne*

nepplls gå då.

11. Prepositioner.
§. 63. Prepositioner kallas sådana Paitiklar, som

alltid åtföljas af ett Nomen, stäldt i vissiasus, och vi-
sa i hvad förhållande detta Nomen står tili andra fc-
remål i roeningen. De delas uti flere klasser:

1) Sådana, som regera Genitivus, på frågan:
a) Hvart? Alle', ala' under, edelle, eteen framför,

jälkeen efter, enligt, kanssa tillika med, keskelle midtuti,
luofft (Sav. luokse) hos, mukaan Sav. med, oheeseen in-
vid, perään efter, päälle ofvanpå, sillan i stället för,
siwulle åt sidan, sisälle/ sisään luuli, taka, taa' tiakom,
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tykö I. tywö närä int!!!, tähden för skull, wastaan
emot, wlwksi för skull, wäliin emellan, plllpäri, Yill-
pärille omkring;

b) Hvarest? Alla under, edellä, edessä framföre,
jällellä, jälissa efter, kanssa (Sav. keralla) med, keskellä
midt uti, IUONa hos, Myötä (Sav. «Illassa) i följe mcd,
oheessa, oheella vid, puolella, puolessa för, perässä, pe«
rällä bakefter, päällä på, sisällä, sisässä inuti, siwlllla
bredvid, takana bakom, tykönä hos, wälillä, wälissä
emellan, ympärillä omkring;

c) Hvarifrån: Alta underifrån, edeltä, edestä
framifrån, jäljeltä, jälistä bakifrån, keskeltä roidlifrån,
luota närä ifrån, perältä, perästä bakifrån, päältä of-
vanifrån, sisältä, sisästä inifrån, fiwlllta från sidan,
tataa bakifrån, tpköö närä ifrån, wälistä emellan;

d) Hvarigenom: Alatse under, editse, edite fram-
före, kautta igenom, keskitse, keskite emellan, läpitse,
läpi igenom, ohitse, ohi förbi, poikki tvärsöfver, pältse,
päiten förbi ändan, päällitse, päällite öfver, siwllilse,
fiwuite förbi, taitse, taite bakom, wieritse, wierite täit
förbi, wiilitse, wälite emellan, ylitse, yli, ylite öfver,
YMPäri omkring.
ui nm. De flesta af dessa prepositioner brukas äfven i

förening med persoDal-suffixer, t. ex. alleni under
mig, edessäsi framför dig, kansamme med oss.
2) Prepositioner, som fordra Infinit. Jcasus: En«

tien före (tili tiden), kohden (Sav. kohti) emot, tili mö-
tes, kohtaan emot (vän), lifi, likellä närä tili, Myöden
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(Sav. myöten) långsmed, poikkipuolin tvärsöfver, waötan,
wasten (Sav. warten) for skull.

3) Preposit., sora fordra Abessivua: Ilman utan,
paitsi (Sav. pait I. paete) utan.

4) Preposit. raed Illativus, på frägan Hvart:
Käsin, päin åt, raot, perin, takaperin bakvändt åt, fpr-
jlN sidvärts åt, nenin med näsan åt.

5) Prepositioner, soin regera Ailat iv us ocb lila'
tivus på frågan Jivarthän? Inessivus och Adessivus
på frågan hvarest? sarat Elativus och Ablativus på
frågan hvarifrån?

Asti, saakka, saaten l. saaden, anda, ~ ex. kirkolle
asti ända tili, kirkkoon asti ända i kelkan; kirkkossa asti
ända uti, kirkkolla asti ända vid kyrkan; lirkkosta asti
ända ur, kirkkoltll asti. ända ifrån kyrkan.
Anm. De Prepositioner, sora regera Genit., ställasof-

tare efter, de öfriga oftare fraraför sin kasus.

111. Konjnnktioner.
5. 64. Dessa brukas för att sararnanbinda ordoch

meningar med hvarandra. De förnämsta aro:

Ja och, MYIIZ äfven, niin myös såsoraock, niin
f uin så soin, sekä että håde ei

——eikä icke ejheller, eli', elikkä, wai, tai', taik<
ka eller, tai' taikka antingen eller, enkä
etkä hvarken ej heller, jos ora, jos waan ora en-
dast, josei, jollei ora icke, sillä ty, koska ernedan, että,
jotta att, på det, mutta, mut, waan roen, utan, ehks,
waikka ehuruval, kuitenkin, kuinininkin, chtähpwin lik-
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väl, fyflä nogsamt, tosi», totta sannerligen, nimittäin
nemligen, niin kuin såsoro, liksom, si!Z alltså, sentähden
åerföre, fitten sedän, wielä onnu, ib. fl.

§. 65. Tili Anhangs-konjunktioner hör iblnnd
andra —ka, —fs ocli, hellev, hvnrLen ej heller
(brukas i nekande talesätt), såsom: lupasi, eikä antanut,
lian lofvade och gaf icke; etkä sinä, eikä Hän, hvavken
du eller ban.

IV. Interjeltioner.
§. 66. Dessa äro utrop, förorsakade af känslan,

såsom af glädje: ahaa, «hah, hei; Vöje: haha, hihi,
H0H0; sorg: woi, woiwoi, ai, aiai, oi; missnöje: oi,
oioi. Iti; fråga: häh, no; tillrop: hoi, hui; uppmärk-
samhet: noh, nonoh, hoit), kah; förundran: h,i, hoh,
sth; hSmd: ähäh, kutti; afshy: ääh, hpi, hyhph, ohoh.

—»••>Q>ea«M—
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